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Context

Magic is defined as the practice of obtaining beneficial, protective, or harmful
outcomes by establishing a connection with metaphysical powers or by using objects
believed to possess hidden powers." Magic, believed to have been taught to humanity
by two angels named Harut and Marut, is employed to eliminate human will, reunite
with a beloved, and transform people into various forms.” In the tradition of classical
Turkish poetry, magic and enchantment are motifs that effectively contribute to the
initiation of the adventure between the lover and the beloved. The act of enchanting
the lover by the beloved serves as a kind of catalyst for the development of their
relationship. Although the beloved is portrayed as a bewitching woman with elements
of beauty such as hair, eyes, etc. in classical Turkish poetry, poets themselves have
occasionally enchanted their beloved and made them fall in love with them through
their poems. In the following couplet, as expressed by Sani (d.?), he claims to have
enchanted his beloved with his heartfelt poems. This experience leads him to lose faith
in the power of magic, attributing the act of bewitchment, which is typically associated

with the beloved in classical Turkish poetry, to the poet in this particular instance.

Si r-i dil-stizumla teshir ettim ahir ol mehi
I ‘tikddim kalmada sihre de efstina da’
In the end, I enchanted the beloved with my heartrending poems.

[ have no belief in magic or enchantment.

However, in real life, it is not as easy for a lover to enchant their beloved with
words alone. Therefore, lovers have resorted to love spells that involve various rituals,

specific letter symbols, and the use of different materials in order to reunite with their

Hikmet Tanyu, “Bliyi”, https://islamansiklopedisi.org.tr/buyu (Accessed April 12, 2024) Magic is
also considered to be the first belief of mankind, the source of art and religion. Orhan
Hangerlioglu, Diinya Inanglari Sézliigii, (Istanbul: Remzi Kitabevi, 2010), 93.

iskender Pala, Ansiklopedik Divan Siiri Sozliigii, (Istanbul: Kap1 Yay., 2004), 404.

Hiiseyin Contiirk, Divan Siiri Ustiine Denemeler, (Istanbul: YKY, 2012), 412.


https://islamansiklopedisi.org.tr/buyu
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beloved or attract them towards themselves. This study includes five love spells
prepared using materials such as pigeon blood, chicken egg, ash, and paper. Four of
these love spells involve letters with different numerical values in the abjad system.
One of them, on the other hand, is a spell that includes the names of the Ashab al-
Kahf* and the 16™ verse of the Surah Al-Qiyamah. In the first part of the spell that
mentions the names of the Ashab al-Kahf, a verse from Surah Al-Qiyamah is quoted,
which means, “Move not your tongue concerning (the Qur‘an, O Muhammad) to make
haste therewith.” “4y Jaxil ShL 4 é)éi Y”. The expression la tuharrik Lﬂ)ai Y in the
first part of the verse is written as la merake < »¥.° This seems to be the result of
either a mistake on the part of the copyist or a deliberate change of the verse by the
compiler.

This mecmii ‘a, found in Dr. Ismail Bayer’s private library, has dimensions of
12*9 cm and consists of 122 pages. The compendium, which has missing pages, has a
varying number of lines, and some folios are left blank. Except for later-added folios,
the manuscript utilizes watermarked paper with a six-pointed star shape and the
inscription "SANSA" on it. This small mecmu‘a contains prayers, invocations,
talismans, and spells related to topics such as protection from dogs, swords, and
firearms, attracting the beloved, protection from accidents and misfortunes, enhancing
milk yield in animals, acquiring wealth, and attaining intercession through the Prophet
Muhammad. There is no record indicating when the compilation was written and the
identity of the compiler. The presence of numerous errors in the spelling of words and

affixes suggests that the compiler may not have been well-educated. All of the

“This is the name given in the Kur’an, and further in Arabic literature, to the youths who in the
Christian Occident are usually called the “Seven Sleepers of Ephesus”.
https://archive.org/details/volume-5/Volume%201/page/691/mode/2up (Accessed May 28. 2024)
5 The Translation of the meanings of The Noble Qur’an, By Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali ann
Muhammad Muhsin Khan (Madinah: King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an),
8oo.

https://dn79o006.ca.archive.org/o/items/UploadWay2sona 20161017/ The%20Holy%20Quran%:20

Translation%20By%z20Hilali%20and%20Khan.pdf (Accessed May 28. 2024)
This expression is quoted from the 16th verse of Surat al-Qiyamah. However, the first phrase of

the verse has been misspelled or changed. The expression written as 1a merake < «¥is <a3 Y14
tuharrik in the original verse.
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talismans transcribed in this study were written to make the beloved fall in love with
the spell caster.

Transcription

Bab

Iki helal’ arasinda muhabbet iciin yaza tizerinde gétiiresin tilstm budur
crodeVa o

OszegNole

JseVawaYao

Jebseddise s

BIdigoagay)se

oY lduaaadlial,

puig Olale

Bywig Jla sie V)

Translation

It should be written for the love between a married couple. (Person) should carry it.
Here is the talisman.

bvmalahelmrh

manudgycbvn

hmlabalahvl

vhyzalzyfzhl

mvalasdrnelana

rabelfdnlalah

‘dfen ‘csm

Alahsvydel ‘niiman

This spell refers to the husband and wife using the term “halal,” which means “lawful” in Islamic
context.

The letters provided in these spell descriptions are the equivalent numerical values of Arabic
letters in the Abjad system. The Latin alphabet equivalents are not provided in this section in
order to ensure a clear understanding of the numerical values of the letters.
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Transcription

Mubhabbet igtin

eger dilersen bir kisiyi kendiiye ‘asik kilsufi bu tilstmi yazgil ii¢ bare kagida yaz birisini
odda birakasuri birin de suya atasui birini isigliniii altina gémestin gayet miicerrebdtir
tilstm budur

ARAARR IR R NP

VI VVA¥? a5 g

YWIN b jaaa

Gayet sinanmusdur gaflet olunmaya.

Translation

For the sake of love,
if you want to make someone fall in love with you, write this talisman. Write it on
three pieces of paper. You should throw one into the fire, one into the water. The third
one should be buried at the doorstep of the beloved. It has been tried many times.
Here is the talisman.

1116 72vmmmi11

nvvmo648i11

11111mmmvt

(This spell) has been performed many times. One should be cautious.

Transcription

Bab

Muhabbet i¢tin yaza

Birisini odda biraka birisini suya ata ii¢ niisha ide birisini dahi kapusunuri 6itine suyin

sacalar gayet mticerrebdiir tilstm budur
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YWY D e WYY Yo
Qymsedod

ARR \\\\eejjaoed_;
JJO\\\\;&\\\\\\\&U‘Q
W ssss55000

paYeadaz 5o

Translation

It should be written for the sake of love.
One should throw one copy into the fire and throw one into the water. Three copies
should be written. One should also sprinkle its water in front of the door of the
beloved. It has been tried many times. Here is the talisman.

111115hmnalahn

knlmvsvt

mdlmnhvvmmun

s ‘mumim ‘munvr

19rrmvvvvvy

vvvhddm 4 harem

(This spell) is completed.

Transcription

Bab

Mubhabbet i¢tin yazalar

Kara tavuk yumurtasina yazalar kiile géme bir sa ‘at karar kalmaya yanina gele gayet
miicerrebdiir terciibe olunmusdur

Sasalsdad,

Ledidh A

B SEEIS IR

codd sy
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slaalalalisd
s ddale w2
QoG s0a 0
Jsebadsule b
YYYYYY

Tamam olunmusdur
Translation

It should be written on the black hen’s egg and buried in ash. Within one hour, the
steadiness of the beloved disappears and she will come to your side. It has been
extensively experimented with. It has been experienced.

mksynamvds

viztersslyna

vdnvsdvzteds

sznvsktn

[y nam sa samsah

dmi ‘amlly ha

sznvsknt

ta ‘ayvsftmyl

(This spell) is completed.

Transcription

Bab

Muhabbet i¢tin yazalar

Gagercin(i) kantyla yaza sol koluna baglaya kangi ‘avrat gé[r]se ‘asik olur du ‘a budur

Ya Rabbi Ya Rabbi Ya Rabbi
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Ha yehebu 1a merake bihi lisanike lita ‘cele bihi ela seylena yem ‘ahun® kuhuf Yemliha
Mekselina Mislina Mernus Deberntis, Sazenus, Kefestetayus, Kitmir

Itmam olunmusdur
Translation

It should be written for the sake of love.

They should write (this spell) with pigeon's blood and tie it to their left arm. Any
woman who sees (the person carrying the spell) will fall in love with them. Here is the
prayer.

My God, My God, My God,

Ha yuhibbu la marake "(Messenger!) Do not move your tongue quickly to hasten it."
This is the verse. seylena yem ‘atun caves. Yemliha Mekselina Mislina Mernts
Debernts, Sazents, Kefestetayts, Kitmir

(This spell) is completed.

o Non-italicised words have no exact equivalent in Arabic. These expressions were probably
misspelled when the text was copied.
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Facsimilia

Spell 1:
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MM AN PATE
WIS K)o o
SN S d ol et s
Weds i D K L

it Aous i,

' { 7 - - & |
wtresad s s

./J,;J" ,l LJ%—'j‘:‘:&

ad\ Al KV Yy
RAMAL 6 oo\

'\a&i( C W\

alsazite og
25!
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Spell 3:

Spell 4:
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@\é o) “"vg,
oY Wl e
e & 50, |
M )l (3 |

| - ! ’ ‘
| o Al T M ¥ !
o R IEGE
R /-

Bibliography

Contiirk, Hiiseyin. Divan Siiri Ustiine Denemeler. istanbul: YKY, 2012.

Hangerlioglu, Orhan, Diinya Inan¢lart Sézliigii. Istanbul: Remzi Kitabevi, 2010.

Pala, Iskender. Ansiklopedik Divan Siiri Sézliigii. Istanbul: Kap1 Yay., 2004.

Tanyu, Hikmet. “Biiyi”, In TDVIA. Accessed April 12, 2024.
https://islamansiklopedisi.org.tr/buyu

The Translation of the meanings of The Noble Qur’an. By Muhammad Taqi-ud-Din Al-
Hilali and Muhammad Muhsin Khan (Madinah: King Fahd Complex for the
Printing of the Holy Qur’an).

https://dn790006.ca.archive.org/o/items/UploadWay2sona 20161017/The%20Hol

y%20Quran%:2oTranslation%20By%:20Hilali%20and%20Khan.pdf. Accessed May

28. 2024

https://archive.org/details/volume-5/Volume%2o01/page/691/mode/2up Accessed May

28. 2024


https://islamansiklopedisi.org.tr/buyu

